
 

Shabbat Mikkeitz  
24 December 2022 / 30 Kislev 5783 

 
Genesis 42:1-23 

(1) When Jacob saw that there were 
food rations to be had in Egypt, he 
said to his sons, “Why do you keep 
looking at one another? (2) Now I 
hear,” he went on, “that there are 
rations to be had in Egypt. Go down 
and procure rations for us there, 
that we may live and not die.” (3) So 
ten of Joseph’s brothers went down 
to get grain rations in Egypt; (4) for 
Jacob did not send Joseph’s brother 
Benjamin with his brothers, since he 
feared that he might meet with 
disaster. (5) Thus the sons of Israel 
were among those who came to 
procure rations, for the famine 
extended to the land of Canaan. (6) 
Now Joseph was the vizier of the 
land; it was he who dispensed 
rations to all the people of the land. 
And Joseph’s brothers came and 
bowed low to him, with their faces 
to the ground. (7) When Joseph saw 
his brothers, he recognized them; 
but he acted like a stranger toward 
them and spoke harshly to them. He 
asked them, “Where do you come 
from?” And they said, “From the 
land of Canaan, to procure food.” 
(8) For though Joseph recognized 
his brothers, they did not recognize 

 
 ג״כ-׳א:ב״מ תישארב

ֹקעֲיַ ארְיַּ֣וַ )א(  םיִרָ֑צְמִבְּ רבֶשֶׁ֖־שֶׁי יכִּ֥ ב֔
ֹיּוַ  ׃ּואֽרָתְתִּ המָּלָ֖ וינָ֔בָלְ בֹ֙קעֲיַ רמֶא֤
ֹיּוַ )ב(  רבֶשֶׁ֖־שֶׁי יכִּ֥ יתִּעְמַ֔שָׁ הנֵּ֣הִ רמֶא֕
 םשָּׁ֔מִּ ונלָ֣־ּורבְשִׁוְ ה֙מָּשָׁ֙־ּודרְ םיִרָ֑צְמִבְּ
ֶיחְנִוְ ֹלוְ ה֖ ־יֽחֵאֲּ ו֥דרְֵיּוַ )ג( ׃תּומֽנָ א֥
ֹבּשְׁלִ הרָ֑שָׂעֲ ףסֵ֖וֹי  )ד( ׃םיִרָֽצְמִּמִ רבָּ֖ ר֥
 חלַ֥שָׁ־אֹל ףסֵ֔וֹי יחִ֣אֲ ן֙ימִָינְבִּ־תאֶוְ
ֹקעֲיַ ּ ונּאֶ֖רָקְיִ־ןפֶּ רמַ֔אָ יכִּ֣ ויחָ֑אֶ־תאֶ ב֖
ֹבָיּוַ )ה( ׃ןוֹֽסאָ ּוא֙ ֹבּשְׁלִ לאֵ֔רָשְׂיִ ינֵ֣בְּ ֙  ר֖
ָיהָ־יֽכִּ םיאִ֑בָּהַ ךְוֹת֣בְּ  ץרֶאֶ֥בְּ בעָ֖רָהָ ה֥
־לעַ טילִּ֣שַּׁהַ אּוה֚ ףסֵ֗וֹיוְ )ו( ׃ןעַֽנָכְּ
 ץרֶאָ֑הָ םעַ֣־לכׇלְ ריבִּ֖שְׁמַּהַ אּוה֥ ץרֶאָ֔הָ
ֹבָיּוַ ּוא֙  םיִפַּ֖אַ וֹל֥־ּווחֲֽתַּשְׁיִּוַ ףסֵ֔וֹי יחֵ֣אֲ ֙
 ויחָ֖אֶ־תאֶ ףסֵ֛וֹי ארְ֥יַּוַ )ז( ׃הצָרְאָֽ
 םתָּ֣אִ רבֵּ֧דַיְוַ םהֶ֜ילֵאֲ ר֨כֵּנַתְיִּוַ םרֵ֑כִּיַּוַ
ֹיּוַ תוֹ֗שׁקָ  םתֶ֔אבָּ ןיִאַ֣מֵ ם֙הֶלֵאֲ רמֶא֤
ֹיּוַ ֹא־רבׇּשְׁלִ ןעַנַ֖כְּ ץרֶאֶ֥מֵּ ור֔מְא֣  ׃לכֶֽ
ֹל םהֵ֖וְ ויחָ֑אֶ־תאֶ ףסֵ֖וֹי רכֵּ֥יַּוַ )ח(  א֥
ֹכּזְיִּוַ )ט( ׃ּוהרֻֽכִּהִ  תאֵ֚ ףסֵ֔וֹי ר֣
ֹיּוַ םהֶ֑לָ םלַ֖חָ רשֶׁ֥אֲ תוֹמֹ֔לחֲהַ  רמֶא֤
־תאֶ תוֹא֛רְלִ םתֶּ֔אַ םילִ֣גְּרַמְ ם֙הֶלֵאֲ
ּ ו֥רמְאֹיּוַ )י( ׃םֽתֶאבָּ ץרֶאָ֖הָ תוַ֥רְעֶ



him. (9) Recalling the dreams that 
he had dreamed about them, Joseph 
said to them, “You are spies, you 
have come to see the land in its 
nakedness.” (10) But they said to 
him, “No, my lord! Truly, your 
servants have come to procure food. 
(11) We are all of us sons of the same 
man; we are being honest; your 
servants have never been spies!” (12) 
And he said to them, “No, you have 
come to see the land in its 
nakedness!” (13) And they replied, 
“We your servants were twelve 
brothers, sons of a certain man in 
the land of Canaan; the youngest, 
however, is now with our father, 
and one is no more.” (14) But Joseph 
said to them, “It is just as I have told 
you: You are spies! (15) By this you 
shall be put to the test: unless your 
youngest brother comes here, by 
Pharaoh, you shall not depart from 
this place! (16) Let one of you go and 
bring your brother, while the rest of 
you remain confined, that your 
words may be put to the test 
whether there is truth in you. Else, 
by Pharaoh, you are nothing but 
spies!” (17) And he confined them in 
the guardhouse for three days. (18) 
On the third day Joseph said to 
them, “Do this and you shall live, for 
I fear God. (19) If you are being 
honest, let one of you brothers be 
held in your place of detention, 
while the rest of you go and take 
home rations for your starving 

ֹל וילָ֖אֵ ־רבׇּשְׁלִּ ואבָּ֖ ךָידֶ֥בָעֲוַ ינִֹ֑דאֲ א֣
ֹא ּ ונחְנָ֑ דחָ֖אֶ־שׁיאִ ינֵ֥בְּּ ונלָּ֕כֻּ )אי( ׃לכֶֽ
 ׃םילִֽגְּרַמְ ךָידֶ֖בָעֲּ וי֥הָ־אֹלּ ונחְנַ֔אֲ םינִ֣כֵּ
ֹיּוַ )בי( ֹל םהֶ֑לֵאֲ רמֶא֖  תוַ֥רְעֶ־יֽכִּ א֕
ּ ור֗מְאֹיּוַ )גי( ׃תוֹֽארְלִ םתֶ֥אבָּ ץרֶאָ֖הָ
 ינֵ֥בְּּ ונחְנַ֛אֲ ׀ םיחִ֧אַ ךָידֶ֨בָעֲ ר֩שָׂעָ םינֵ֣שְׁ
ֹטקָּהַ הנֵּ֨הִוְ ןעַנָ֑כְּ ץרֶאֶ֣בְּ דחָ֖אֶ־שׁיאִ  ן֤
 )די( ׃ּונּֽנֶיאֵ דחָ֖אֶהָוְ םוֹיּ֔הַ֙ ּוניבִ֙אָ־תאֶ
ֹיּוַ  יתִּרְבַּ֧דִּ רשֶׁ֨אֲ אּוה֗ ףסֵ֑וֹי םהֶ֖לֵאֲ רמֶא֥
ֹמאלֵ םכֶ֛לֵאֲ  )וט( ׃םתֶּֽאַ םי֥לִגְּרַמְ ר֖
ֹזבְּ ּ וא֣צְתֵּ־םאִ הֹ֙ערְפַ יחֵּ֤ ונחֵ֑בָּתִּ תא֖
ּזמִ ֹטקָּהַ םכֶ֥יחִאֲ אוֹב֛בְּ־םאִ יכִּ֧ הֶ֔  ן֖
 ח֣קַּיִוְ ד֮חָאֶ םכֶּ֣מִּ וח֨לְשִׁ )זט( ׃הנָּֽהֵ
֙ ּונחֲֽבָּיִוְּ ו֔רסְאָ֣הֵ ם֙תֶּאַוְ ם֒כֶיחִאֲ־תאֶ
ֹל־םאִוְ םכֶ֑תְּאִ תמֶ֖אֱֽהַ םכֶ֔ירֵבְדִּ  יחֵ֣ א֕
ֹערְפַ ֹסאֱֶיּוַ )זי( ׃םֽתֶּאַ םילִ֖גְּרַמְ יכִּ֥ ה֔  ף֥
ֹלשְׁ רמָ֖שְׁמִ־לאֶ םתָֹ֛א  )חי( ׃םימִָֽי תשֶׁ֥
ֹיּוַ  ישִׁ֔ילִשְּׁהַ םוֹיּ֣בַּ ף֙סֵוֹי םהֶ֤לֵאֲ רמֶא֨
ֹז  ינִ֥אֲ םיהִֹ֖לאֱהָ־תאֶּ וי֑חְֽוִּ ושׂ֖עֲ תא֥
 םכֶ֣יחִאֲ םתֶּ֔אַ םינִ֣כֵּ־םאִ )טי( ׃ארֵָֽי
 ם֙תֶּאַוְ םכֶ֑רְמַשְׁמִ תיבֵ֣בְּ רסֵ֖אֵָי דחָ֔אֶ
 )כ( ׃םֽכֶיתֵּבָּ ןוֹב֥עֲרַ רבֶשֶּׁ֖ ואיבִ֔הָּ וכ֣לְ
 ילַ֔אֵּ ואיבִ֣תָּ ןֹ֙טקָּהַ םכֶ֤יחִאֲ־תאֶוְ
ֹלוְ םכֶ֖ירֵבְדִּ ונ֥מְאֵָיוְ ־ּושׂעֲיַּוַּ ותּומ֑תָ א֣
 ל֮בָאֲ ויחִ֗אָ־לאֶ שׁיאִּ֣ ור֞מְאֹיּוַ )אכ( ׃ןכֵֽ
ּוניחִ֒אָ־לעַ֮ ּונחְנַ֘אֲ ׀ םימִ֣שֵׁאֲ  רשֶׁ֨אֲ ֒
ּ ונילֵ֖אֵ וֹנ֥נְֽחַתְהִבְּ וֹשׁ֛פְנַ תרַ֥צָּ וניאִ֜רָ



households; (20) but you must bring 
me your youngest brother, that your 
words may be verified and that you 
may not die.” And they did 
accordingly. (21) They said to one 
another, “Alas, we are being 
punished on account of our brother, 
because we looked on at his 
anguish, yet paid no heed as he 
pleaded with us. That is why this 
distress has come upon us.” (22) 
Then Reuben spoke up and said to 
them, “Did I not tell you, ‘Do no 
wrong to the boy’? But you paid no 
heed. Now comes the reckoning for 
his blood.” (23) They did not know 
that Joseph understood, for there 
was an interpreter between him and 
them. 

ֹלוְ  הרָ֖צָּהַּ ונילֵ֔אֵ האָבָּ֣ ן֙כֵּ־לעַּ ונעְמָ֑שָׁ א֣
ֹּזהַ  רֹ֗מאלֵ םתָֹ֜א ןבֵּ֨וארְ ן֩עַיַּ֩וַ )בכ( ׃תאֽ
־לאַ רֹ֛מאלֵ ׀ םכֶ֧ילֵאֲ יתִּרְמַ֨אָ א֩וֹלהֲ
ֶיּבַּ וא֥טְחֶתֶּ ֹלוְ דלֶ֖  וֹמ֖דָּ־םגַוְ םתֶּ֑עְמַשְׁ א֣
ֹל ם֙הֵוְ )גכ( ׃שֽׁרָדְנִ הנֵּ֥הִ  יכִּּ֥ וע֔דְָֽי א֣
 ׃םתָֹֽניבֵּ ץילִ֖מֵּהַ יכִּ֥ ףסֵ֑וֹי עַמֵֹ֖שׁ

 
 
Numbers 7:84-86 

(84) This was the dedication 
offering for the altar from the 
chieftains of Israel upon its being 
anointed: silver bowls, 12; silver 
basins, 12; gold ladles, 12. (85) Silver 
per bowl, 130; per basin, 70. Total 
silver of vessels, 2,400 sanctuary 
shekels. (86) The 12 gold ladles filled 
with incense—10 sanctuary shekels 
per ladle—total gold of the ladles, 
120. 

 
 ו״פ-ד״פ:׳ז רבדמב

ֹז )דפ(  ם֙וֹיבְּ חַבֵּ֗זְמִּהַ תכַּ֣נֻחֲ ׀ תא֣
 לאֵ֑רָשְׂיִ יאֵ֣ישִׂנְ תאֵ֖מֵ וֹתֹ֔א חשַׁ֣מָּהִ
ֹרעֲקַ ־יקֵרְזְֽמִ הרֵ֗שְׂעֶ םיתֵּ֣שְׁ ףסֶכֶּ֜ ת֨
 םיתֵּ֥שְׁ בהָ֖זָ תוֹפּ֥כַּ רשָׂ֔עָ םי֣נֵשְׁ ֙ףסֶכֶ֙
 הרָ֤עָקְּהַ האָ֗מֵּו םי֣שִֹׁלשְׁ )הפ( ׃הרֵֽשְׂעֶ
 דחָ֑אֶהָ ק֣רָזְמִּהַ םיעִ֖בְשִׁוְ ףסֶ֔כֶּ ת֙חַאַֽהָ
ֹכּ ־עבַּרְאַוְ םיִפַּ֥לְאַ םילִ֔כֵּהַ ףסֶכֶּ֣ ל֚
ֹקּהַ לקֶשֶׁ֥בְּ תוֹא֖מֵ  בהָ֤זָ תוֹפּ֨כַּ )ופ( ׃שׁדֶֽ
ֹאלֵמְ ה֙רֵשְׂעֶ־םיתֵּשְׁ ֹטקְ ת֣  הרָ֧שָׂעֲ תרֶ֔
ֹקּהַ לקֶשֶׁ֣בְּ ףכַּ֖הַ הרָ֛שָׂעֲ  בהַ֥זְ־לכׇּ שׁדֶ֑
 ׃האָֽמֵּו םירִ֥שְׂעֶ תוֹפּ֖כַּהַ



Haftarah 
 
Zechariah 4:1-14 

(1) The angel who talked with me 
came back and woke me as a man is 
wakened from sleep. (2) He said to 
me, “What do you see?” And I 
answered, “I see a lampstand all of 
gold, with a bowl above it. The 
lamps on it are seven in number, 
and the lamps above it have-a seven 
pipes; (3) and by it are two olive 
trees, one on the right of the bowl 
and one on its left.” (4) I, in turn, 
asked the angel who talked with me, 
“What do those things mean, my 
lord?” (5) “Do you not know what 
those things mean?” asked the angel 
who talked with me; and I said, “No, 
my lord.” (6) Then he explained to 
me as follows: 
“This is the word of the Eternal One 
to Zerubbabel: Not by might, nor by 
power, but by My spirit—said the 
Eternal One of Hosts. (7) Whoever 
you are, O great mountain in the 
path of Zerubbabel, turn into level 
ground! For he shall produce that 
excellent stone; it shall be greeted 
with shouts of ‘Beautiful! 
Beautiful!’” (8) And the word of the 
Eternal One came to me: (9) 
“Zerubbabel’s hands have founded 
this House and Zerubbabel’s hands 
shall complete it. Then you shall 
know that it was the Eternal One 
who sent me to you. (10) Does 

 
 ד״י-׳א:׳ד הירכז

ָיּוַ )א(  ינִרֵ֕יעִיְוַ יבִּ֑ רבֵֹ֣דּהַ ךְאָ֖לְמַּהַ בשׇׁ֕
ֹיּוַ )ב( ׃וֹֽתנָשְּׁמִ רוֹעֵ֥י־רשֶׁאֲ שׁיאִ֖כְּ  רמֶא֣
 ]רמַֹ֡אוָ[ )רמאיו( האֶֹ֑ר התָּ֖אַ המָ֥ ילַ֔אֵ
 הּלָּ֣גֻוְ הּלָּ֜כֻּ בהָ֨זָ ת֩רַוֹנמְ הנֵּ֣הִוְ ׀ יתִיאִ֣רָ
 הָילֶ֔עָ הָ֙יתֶֹ֙רנֵ העָ֤בְשִׁוְ הּשָׁ֗אֹר־לעַ
 רשֶׁ֥אֲ תוֹר֖נֵּלַ תוֹק֔צָּוֽמ ה֙עָבְשִׁוְ העָ֤בְשִׁ
 הָילֶ֑עָ םיתִ֖יזֵ םיִנַ֥שְּׁו )ג( ׃הּשָֽׁאֹר־לעַ
־לעַ דחָ֖אֶוְ הלָּ֔גֻּהַ ןימִ֣ימִ ד֙חָאֶ
־לאֶ רמַֹ֔אֽוָ ן֙עַאַ֙וָ )ד( ׃הּֽלָאֹמשְׂ
 הלֶּאֵ֖־המָ רֹ֑מאלֵ יבִּ֖ רבֵֹ֥דּהַ ךְאָ֛לְמַּהַ
 י֙בִּ רבֵֹ֥דּהַ ךְאָ֞לְמַּהַ ןעַיַּ֠וַ֠ )ה( ׃יֽנִֹדאֲ
ֹיּוַ  המָּהֵ֣־המָ תָּעְדַָ֖י אוֹל֥הֲ ילַ֔אֵ רמֶא֣
ֹל רמַֹ֖אוָ הלֶּאֵ֑ ֹיּוַ ןעַיַּ֜וַ )ו( ׃ינִֹֽדאֲ א֥  רמֶא֤
ֹמאלֵ י֙לַאֵ  לבֶ֖בָּרֻזְ־לאֶ הוָֹ֔היְ־רבַדְּ הזֶ֚ ר֔
ֹמאלֵ ֹל ר֑ ֹלוְ ל֙יִחַ֙בְ א֤ ֹכבְ א֣ ־םאִ יכִּ֣ חַ֔
־יֽמִ )ז( ׃תוֹֽאבָצְ הוָֹ֥היְ רמַ֖אָ יחִּ֔ורבְּ
 רֹ֑שׁימִלְ לבֶ֖בָּרֻזְ ינֵ֥פְלִ לוֹד֛גָּהַ־רֽהַ התָּ֧אַ
 תוֹא֕שֻׁתְּֿ השָׁ֔אֹרהָ ןבֶאֶ֣הָ־תאֶ א֙יצִוֹהוְ
 }פ{ ׃הּֽלָ ןחֵ֖ ןחֵ֥
ֹמאלֵ ילַ֥אֵ הוָֹ֖היְ־רבַדְ יהִ֥יְוַ )ח(   )ט( ׃רֽ
ּזהַ תיִבַּ֥הַּ וד֛סְּיִ לבֶ֗בָּרֻזְ ידֵ֣יְ  וידָָ֣יוְ הֶ֖
ָיוְ הנָעְ֑צַּבַתְּ  תוֹא֖בָצְ הוָֹ֥היְ־יֽכִּ תָּ֔עְדַ֣
 םוֹי֣לְ ז֮בַ ימִ֣ יכִּ֣ )י( ׃םֽכֶילֵאֲ ינִחַ֥לָשְׁ
 ןבֶאֶ֧הָ־תאֶּ וא֞רָוְּ וח֗מְשָׂוְ ת֒וֹנּטַקְ



anyone scorn a day of small 
beginnings? When they see the 
stone of distinction-e in the hand of 
Zerubbabel, they shall rejoice. 
“Those seven are the eyes of the 
Eternal One, ranging over the whole 
earth.” (11) “And what,” I asked him, 
“are those two olive trees, one on 
the right and one on the left of the 
lampstand?” (12) And I further asked 
him, “What are the two tops of the 
olive trees that feed their gold 
through those two golden tubes?” 
(13) He asked me, “Don’t you know 
what they are?” And I replied, “No, 
my lord.” (14) Then he explained, 
“They are the two anointed 
dignitaries-i who attend the Lord of 
all the earth.” 

 י֣נֵיעֵ הלֶּאֵ֑־העָבְשִׁ לבֶ֖בָּרֻזְ דיַ֥בְּ לידִ֛בְּהַ
 ׃ץרֶאָֽהָ־לכׇבְּ םי֖טִטְוֹשׁמְ המָּהֵ֥ הוָֹ֔היְ
 ינֵ֤שְּׁ־המַ וילָ֑אֵ רמַֹ֣אוָ ןעַאַ֖וָ )אי(
ּזהַ  הרָ֖וֹנמְּהַ ןימִ֥יְ־לעַ הלֶּאֵ֔הָ ם֙יתִיֵ
 תי֔נִשֵׁ ןעַאַ֣וָ )בי( ׃הּֽלָואֹמשְׂ־לעַוְ
ּזהַ ילֵ֣בְּשִׁ יתֵּ֞שְׁ־המַ וילָ֑אֵ רמַֹ֖אוָ  םיתִ֗יֵ
ּזהַ תוֹ֣רתְּנְצַ י֙נֵשְׁ דיַ֗בְּ ר֙שֶׁאֲ  בהָָ֔
ּזהַ םהֶ֖ילֵעֲמֵ םיקִ֥ירִמְֽהַ  )גי( ׃בֽהָָ
ֹיּוַ ־המָ תָּעְדַָ֖י אוֹל֥הֲ רֹ֔מאלֵ י֙לַאֵ רמֶא֤
ֹל רמַֹ֖אוָ הלֶּאֵ֑ ֹיּוַ )די( ׃ינִֹֽדאֲ א֥  רמֶא֕
־לעַ םידִ֖מְֹעהָ רהָ֑צְיִּהַ־ינֵֽבְ י֣נֵשְׁ הלֶּאֵ֖
 ׃ץרֶֽאָהָ־לכׇּ ןוֹד֥אֲ

 


